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Brev från broder Ernst till P.A.N. Sundelin 26 november 1869 

 

Kyrkoherden 

H. Herr Alfred Sundelin 

Grundsunda 

 

Hsand 26 Nov. 1869 

Min k. Broder Alfred! 

Tack för det sista! Jag skall nu försöka skrifva några rader med denna post, och 

nu då jag får lägga i brors bref. Jag mår Gud ske lof ganska bra nu för 

närvarande, och jag önska äfven bror detsamma. Orsaken hvarföre jag nu 

skrifver er den att jag äfven vill framföra min lyckönskan åt bror, derföre att jag 

har hört att bror har fått Liden, bror är således Kyrkoherde ja! lycka och 

välsignelse önska jag bror på den nya plats som nu skall tillträdas måtte bror få 

upplysa mångas hjertan att de måtte söka det som är ofvan efter, måtte äfven 

bror och Augusta trifvas bra. Wi hafva ej långt qvar af denna termin, vi hafva 

blott 14 dagar, få se hvad betyg jag får, jag skall underrätta bror med det första 

hvilka jag har fått. Har bror haft något bref hemifrån, jag har ej haft nyligen, 

men jag hade bref ifrån Jonas han sade att han hade haft dem mådde ganska 

bra. Jag har ej tid att skrifva så långt denna gång, men nästa gång skall jag ? 

göra det. Söta glöm ej mig några rader, utan så bror skrif till Manne får äfven jag 

några rader. Slut! Bed för brors 

                                                        yngsta bror 

                                                     (Ernst) 

 

 

 

 

 



Brev från broder Ernst till P.A.N. Sundelin 4 december 1875 

Katrineholm den 4 Dec. 1875 

Älskade Broder! 

Hvem af oss är den andra skyldig bref har jag aldeles glömt, ty en allt för 

tystnad har nu en tid rått emellan hvarandra. Dock har jag nu tvenne saker, som 

jag tycker äro ganska vigtiga, hvarföre jag kan ej uthärda längre ehuru denna 

envisa tystlåtenhet. Af tidningar har jag sett, att åter en ny Sundelinsk verlds 

medborgare kommit, hvarföre af hela mitt hjerta få gratulera dig och din 

Augusta! Måtte det (om det är en gosse eller flicka minns jag ej) få vara frisk 

och med tiden blifva sina föräldrar till stor glädje! Augusta hoppas jag äfven är 

nu återställd? Den andra orsaken hvarföre jag borde skrifva, är den, att jag med 

glädje få omtala, att jag den 1 November blef utnämnd till ordinari tjensteman 

vid Statens Jernvägar. Jag har så mycket mera att vara glad deröfver, hvarföre att 

jag såsom vanligen plägar ske, först från Elen bli V.O.; men med mig gjordes ett 

undantag, hvarföre jag direkt från Elen blef utnämnd till ordinarie Telegrafist. 

Måtte jag nu hädan efter såsom hittills sköta min plats till mina förmäns fulla 

belåtenhet, så har äfven jag vunnit ett mål öfver hvilket jag bör vara glad.  

Hvad lönen beträffar så kan jag ej säga den bli stor. För denna månad skulle jag 

skulle jag egentligen utfå 82 kronor; men deraf afgår 43 kr. till Enke och 

pupillkassan samt lösen för papperen till min utnämning 3 kr. Då jag då för blott 

maten betalar 40 kr. i månaden utan husrum m m, så ser Bror, att jag ej har så 

mycket att rusta öfver. Äfven nu får jag börja skatta och hvad som är ännu 

förskräckligare nu till våren ut och excercera. Ack den som fick slippa detta 

förfärliga ris!! Ja! jag fick ej mera än öfver vintern stanna i Upsala, och blef 

redan i Maj transporterad till Katrineholm, der jag ännu befinner mig och nu 

börjar trifvas mycket bra. Mycket gör äfven att vi hafva en sådan hygglig 

stations inspektor.  

Hoppas att jag snart få glädjen få ett bref från Bror, så skola vi försöka om vi ej 

kunna upplifva den otröga brefvexlingen. Min adress: Katrineholm.  

Från Karl och Robert kan jag helsa; de lefva ganska bra! Äfven jag får ej klaga, 

ehuru mitt bröst har denna höst varit allt annat än bra. Råder någon sträng 

vinter deruppe? Här nere hafva vi en riktig bister vinter, redan har det varit 15° 

kallt; det vill säga mycket, här nere, tänk då der uppe bland bergen! Helsa 

Augusta och de små mycket från mig. Glöm ej mig, dels i förböner för mig hvilka 

jag så väl behöfver dels genom bref. Beder brors tillgifne Ernst 

P.S. Lycka till en i allo måtto treflig Jul! 



Brev från broder Ernst till P.A.N. Sundelin 15 juni 1876 

Katrineholm den 15 Juni 1876 

Älskade Broder! 

På denna vackra sommar morgon, när foglarne ute i parken uppstämma den 

ena hör sången efter den andra, då säger jag, får jag nu på morgonen i min 

ensamhet en märkvärdig lust att skrifva till Bror några ord! Hvilken som är den 

andra skyldig bref det kan jag nu ej påminna mig, ty en lång tid har nu förflutit 

sedan jag hörde något upp från Norrland.  

Genom Robert hörde jag att Bror skulle i sommar på Sånga, för att bada, men 

när, det sade han ej. Ja! måtte Bror under vinterns lopp försvagade hälsa blifva 

återställd genom denna badkur. Äfven jag har från och med igår börjar dricka 

brun. Men det är dyrt vatten man måste dricka; det kostar icke mindre än 90 

öre bouteljen. Jag dricker näml. af det berömda Porla vatten. En af mina 

kamrater dricker för sin dåliga mage detta vatten och har varit så snäll och 

erbjudit mig att utan att betala få dricka af hans vatten, hvilket skall vara mycket 

helsosamt för magsyra m.m. 

Om det gjordt något gagn för mitt dåliga bröst, då hade jag ju vunnit en stor 

fördel af min första brunskur. 

I Norrland torden Ni också fått full sommar? Här nere har man det herrligaste 

väder man kan tänka sig, omvexlande solsken och sommarregn. I förrgår hade vi 

i Salen 48° varmt! detta vill säga något. Åker och äng pråla i den vackraste 

sommar drägt. 

Roligt hade varit om jag i sommar kunnat företaga en Norrlandsresa, 

åtminstone till Hernösand; men dels är det nu för tillfället så svårt om 

tjänstemän dels har jag ej kunnat samla ihop så mycket för en sådan dyr resa. 

Om jag lefver till nästa sommar har jag bestämdt beslutat resa till Hsd ty några 

bland mina fd. kamrater skola då blifva studenter. Roligt hade det varit om 

äfven jag varit bland dessas antal, men! jag ångrar ej att jag slutade och 

beträdde den bana jag gjort. 

Jag har en aning (hvarifrån den kommer, vet jag ej) att jag ej skall behöfva gå allt 

för länge innan jag får station. Blott jag kunde komma från telegrafen (hvilket 

jag hoppas ej dröjer så länge), så klifver jag ett steg om sender upp för det 

branta berget. Kan helsa från Carl och Louise de reste härförbi igår på resa ner 

till Fiskebäckskil för att bada. Jag undrar om äfven Jonas ämnar bada i sommar? 

För att äfven hinna skrifva några rader till Robert måste jag sluta för denna gång 

om jag skall hinna sända brefvet med det tåg som går om en timme. Här vid 



Catrineholm passera och utgå ej mindre än 32 tåg om dygnet. När tror Bror vi 

skola få hafva jernväg upp till Hernösand? Om en 3 à 4 år hoppas jag att den ej 

skall vara långt borta.  

Helsa Augusta och de små så mycket. Om tid och lust någon gång öfverfaller 

Bror att vilja skrifva, låt denna lust ej bortjagas utan tag pennan och sänd mig 

några ord beder Din tillgifne Bror 

Ernst 

P.S. ursäkta slafvet! 

Dsme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Brev från broder Ernst till P.A.N. Sundelin 15 november 1877 

Stockholms Södra Jernvägsstation d. 15/11 77 

Älskade broder! 

Efter öfver 2ne års väntan, hade jag verkligen den obeskrifliga glädjen, få 

emottaga ett bref från Dig – för hvilket jag derföre framför min hjertliga tack! 

Min orsak har det ej varit, att en så lång tystnad varit rådande oss emellan, utan 

jag har skrifvit 2ne olika gånger, men först idag bekommit svar. 

Vi skola hoppas, att besvarandet af våra bref blifva hädanefter mera punktligt, 

såvida tiden det tillåter? Ett lyte, säger Du i ditt bref, vill nästan vara medfödt 

hos slägten, att dröja med besvarande af bref; men detta lyte, vill jag ej 

vidkännas – och jag tror äfven många af de andra syskonen påstå detsamma. 

Tvärtom är just vår syskonkrets allmänt bekant för att flitigt brefvexla med 

hvarandra och underhålla syskonkärleken. Jag har hört flera syskon ej ens på 

åratal samspråkat med hvarandra, så att de ej ens veta, om den andra brodern 

eller systern lefva eller är död. Roligt höra att både du och din familj lefde bra; 

hos Karls deremot har det blifvit ett sjukhus. Den ena af de inacorderade gossar, 

Knut (finnen), ligger hårdt sjuk i, såsom Doktorn nu tror maginflammation, men 

han fruktar, att sjukdomen skall öfvergå till den svåra nervfebern, då hans lif 

skall bli i stor fara, derföre är det dystert och sorgset hos Karls. Den andra 

gossen, há måst flytta derifrån hem till sina föräldrar, för att ej blifva smittad. Få 

allt se! hvad Herren gör af denna sjukdom. 

Jag för min del, lefver ganska bra, ehuru min hörsel, beklagligtvis, aftager för 

hvarje dag. Den 6 dennes, var det just ett år, jag dagligen gått hos Läkare, men – 

förgäfves. Från Robert och Elise kan jag helsa, båda lefva bra. Robert har blifvit 

uppmanad att söka Lundgrens f.d. pastorat Delsbo; men enl. hvad Elise skrifver, 

kommer Rob. troligen ej att antaga uppmaningen. Kanske också det är det 

bästa; han kan ju möjligen bli med tiden Professor och sedan – Biskop. Få se! 

huru det blir med Jonas, om han kommer hit, såsom han i sitt bref, säger sig 

fundera, för att för Karl skrifva svenska uppsatser; roligt skulle det i sanning 

vara! Någon underrättelse hafva vi ej ännu fått från Herman. Det skall allt bli 

roligt höra, huru han kommer att finna sig i sitt nya hem och ställning. 

Var snäll frambär min hjertliga helsning till Din gumma och de små. Karl och 

Louise bådo mig helsa Dig och de dina så mycket. 

Ursäkta mitt stora slarf, men min tid är för tillfället svårt upptagen. Glöm ej mig i 

dina böner – och om Din tid och lust skulle tillåta Dig, skrif några rader till Din 

tillgifne bror Ernst 



Brev från broder Ernst till P.A.N. Sundelin 21 mars 1878 

Stockholms Södra Järnvägsstation d. 21/3 78 

M. k. Broder! 

Förlåt k. Broder för min långvariga tystnad, för hvilken jag, uppriktigt sagt, ej har 

någon orsak att framdraga, utan får jag bekänna att det blott varit lättja att ej 

förr besvara Ditt kärkomna bref. Ack! hvad man är benägen, när man blott 

tänker och ej handlar samtidigt, att skjuta upp dag in och dag ut; jag hoppas Du 

förlåter mig, när jag på samma gång lofvar att hädanefter blifva mera punktlig 

utaf mig? Hoppas att Du ej betalar med samma mynt! 

Ehuru vi ej, jag tror det är ungefär 3ne månader sedan jag erhöll Ditt sista bref, 

brefvexlat med hvarandra, så har jag dock, genom de andra bröderna, fått veta, 

att Du och de dina lefva bra! Jag för min egen del, har varit klen ända sedan i 

Nov. förra året i min mage. Jag får neml ej laxera utan att dagen förut há tagit in 

medicamenter, hvilket jag ännu idag måste begagna. Tänker nu till sommaren 

försöka få circa 2ne månaders tjenstledighet för att antingen resa ut för att 

bada, eller också resa – hem, för att ligga under k. Mors behandling och 

måhända dricka brun. Detta är nu blott en framtids plan, som kan innan 

sommaren kommer, ramla. 

Roligt vore det emellertid, om jag kunde få dessa 2ne månaders sjukpermission 

(derigenom finge jag utbekomma min lön med afdrag af blott tjenstgörings 

pengar) för att resa hem och hälsa på de gamla, eftersom jag ej varit hemma 

sedan 1872. 

Då jag på samma gång tager för gifvet att, om jag nu kommer hem, denna gång 

med all säkerhet torde vara det sista möte jag få med far och mor, så vill jag 

försöka allt hvad jag kan för att fullfölja min plan. Ske Guds vilja! 

Jag undrar hvad k. far tycker om sin adjunkt? I sina bref både till mig och Karl, är 

han rysligt förbehållsam i det ämne. Du vet väl, att när han (adjunkten) var ner 

till Hernösand för att prestvigas, passade han på och förlofvade sig med en 

Msell Lindberg? Jag undrar på, om han har så stora inkomster hemma att han 

kan föda sin hustru på dem? 

Från Herman hafva vi ej nu på en lång tid haft någon underrättelse; senaste 

underrättelsen, tror jag, var i början af förra månaden. Han lefde då bra och 

hördes hafva mycket med göra. Från Robert och Elise kan jag hälsa; båda lefva 

bra. Robert hördes skulle återtaga sin professors ansökan, emedan han ej hann 

få sin afhandling färdig.  

Här hafva vi om en tid haft en ganska lång tid full vinter. Idag töar det, så att det 



är mycket blött ute på gatorna. Få allt se! när full vår kommer. 

Karl och Louise bådo mig, när jag igår var der, om sin helsning. Båda lefva bra! 

Hvarest sommaren skall tillbringas hafva de ej ännu kommit på det klara. Nu 

slut för denna gång.  

Helsa så oändligt till Augusta och de små. Skrif någon gång till din alltid 

tillgifne broder Ernst 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Brev från broder Ernst hade till P.A.N. Sundelin 13 juli 1878 

Stensele den 13 Juli 1878 

M. k. Broder! 

Tack för ditt vänliga och kärkomna bref jag hade glädjen emottaga kort förr än 

jag reste från Stockholm!  

Jag ämnade besvara detsamma innan jag reste; men, dels hade just ej af vigt att 

omtala, dels antog jag, såsom Du äfven sjelf önskade, få ett bref straxt jag 

komme hem så att Du finge höra förhållandena här uppe. Min permission 

började den 1 dennes, hvarföre jag per ångbåt reste fr Sthlm förra Söndag och 

efter en lång, besvärlig och kall resa hemkom jag förra Lördagsafton kl 6 

(Måndagsafton) oväntande och öfverraskade de gamla först k. Far, som höll ej 

på känna igen mig. Stor var glädjen å båda sidor! Mitt första intryck när jag såg 

dem, var, att de voro sig lika; men efter närmare betraktande fann jag, att, hvad 

P beträffar hade hans hår och skägg blifvit mycket grått, men för öfrigt tjock och 

välmående med ett friskt anlets utseende; deremot M. tedde sig för min anblick 

en skröplig hydda. Hennes utseende ser mycket matt och nedtyngd ut, hvarföre 

hon också sjelf tror att hon ej há många år qvar att trampa här nere; hon önskar 

derföre också få utbyta sin gamla trötta kropp mot en förklarad lekamen i det 

hopp att, om han ej mera få se sina barn härnere han der uppe (dit hennes 

längtan står) få söka henne. Ej längre än till Kyrkan, blir hon så trött och andfådd 

samt ett pipande i hennes bröst, så att några längre promenader önskar hon 

undvika. I år har hon ej varit till Forsvik och hon fruktar att hon äfven ej årkar gå 

den vägen. 

För öfrigt lefva alla efter vanligheten. Pappas adjunkt reste sistl Thorsdag, först 

till Hsand – sedan till Sköfde, återkommer ej förrän i slutet af Aug. Pappa har 

utan consitorii tillfrågan tillåtit honom denna utflygt. Hvad Ps förhållande contra 

B beträffar, tror jag, af hvad jag hört, är ganska bra; visserligen tycker P. att han 

är ”hiskelig fjaskig” och håller långa tråkiga predikningar; men när man vet Ps 

sinnelag, så får man ej fästa sig så mycket vid hvad han säger. P. inser nog 

hvilken stor hjelp han har af honom. B. hördes trifvas här uppe mycket bra och 

är mycket nöjd med folket. 

Årsväxten ser mycket lofvande ut; gräsvallarna äro ofantligt vinstgifvande; 

åkrarna hålla på axgå; Ulla fann igår i kryddgården potatis stora som hönsägg; 

kommer ej någon frostnatt och vi återfå det under en veckas tid, förlorade 

vackra vädret, så kan lappmarken glädja sig åt ett godt år! I morgon lyser första 

gången för Thekla Bjuhr! Kanhända när detta bref framkommer, är Du rest till 



Sånga? Manne sade att under Din frånvaro skulle Häggqvist predika; helsa 

honom! Helsa äfven Augusta och dina små så mycket från mig samt farfar och 

farmor! 

Jonsons (skollär.) hustru fick i förra veckan ej mindre än 3 stora friska pojkar, 

hvilka i dopet fingo namnen: Johan, August, Immanuel. 

Skrif med det första, ty bref och tidningar äro sällsynta, när man blott en gång i 

veckan få posten. Ursäkta slarfvet men tiden något knapphändig för de många 

brefs skrifvande. Hvad tycks om Jonas utnämning? Glöm ej din tillgifne broder 

Ernst 

Ulla beder om sin helsning till sin syster. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Brev från broder Ernst till P.A.N. Sundelin 22 oktober 1878 

Sthlms Södra Järnvägs Station d. 22 Okt. 1878 

k. Broder! 

Bra länge sedan jag hade nöjet höra af k. Broder! Ehuru jag är ej dig bref 

skyldig, vill jag dock, på samma gång, jag sänder några pipor tobak af afrikansk 

extra slag, hvilka vara, enl. sakkännares utsago, anses för oöfverträfflig i 

jämbredd bland här i Sverige varande tobaks-sorter. 

Du torde undra öfver huru jag kunnat skaffa mig sådant exemplariskt tobak? 

Saken förhåller sig så, att på uppmaning af min förman, skref jag till Herman 

och bad honom sända 118 ʉ1tobak. Af dessa ʉ vågade jag ej på reqvisitions 

listan taga mera än 5 ʉ, fruktande att det skulle blifva allt för dyrt, hvilket dock 

ej blef, alldenstund ʉ kostar ung 2 kr.  

Herman var dock så snäll skänkte efter min del! Af den anledningen, vill jag att 

alla mina bröder skola få smaka af tobaken. Qvantiteten är liten, men många att 

dela med. Håll till godo litet, men välment! Tacken tillkommer Herman. 

Ja! huru allt förhöll sig hemma i Stensele fick du af mitt förra bref höra! Att mitt 

vistande var först och främst från min sida ofantligt roligt ja, jag kan äfven säga 

från föräldrarnas inser du sjelf. Såsom ett bevis på huru godt jag lefvde, kan jag 

nämna, att vid min återkomst har jag blifvit 12 ʉ tjockare samt fullkomligt 

återställd till min mage. Således har jag vunnit mycket under den förflutna 

sommaren! Huru har du och de dinas helsa varit och är? 

För en stund sedan hade jag bref från Mamma, hvilken skrifver, att Pappa varit 

och var ännu, när brefvet skrefs, illamående, af den vanliga sjukdomen gikt i 

benen och ryggen, så att Björzén ensam fått förestå de kyrkliga förrättningar 

under Michaeli helgen; Mamma deremot som vanligt. Från Robert kan jag 

helsa; var hos honom sistl. Söndag. Kry och rask som vanligt, bra med göra. 

Hade R. fått sin afhandling färdig, så hade han vid denna tid varit Professor; ithy 

att Jacobsson ansågs sjelfskrifven, hade en sådan dålig afhl. och försvarade 

ännu sämre hvad han skrifvit; den andra deremot hade ej skrifvit sin afhl. i det 

ämne han söker och för resten vilja Professorerna ej hafva honom till Upsala; få 

allt se hvad utgången blir. Jag såg af Jönköpings tidningen, en insats, som bland 

prof predikanterna förslaget, Kyrkoherden P.A.N. Sundelin. Manne blef uppsatt 

på det 4 förslagsrummet bland sina 55 profpredikanter och enl. hvad Robert 

trodde nästan sjelfskrifven till platsen. Vi få se när sjelfva valet blir huru 

utgången gestaltar sig. 
 

1 ʉ = skålpund 



Karl och Louise lefva bra och helsa hjertligen; de hafva ej mindre än 3ne gossar 

boende hos sig, bland dessa är en son till Grosshl. Hamberg i Hsand. 

Nu…. torde väl snart posttimmen vara inne, hvarföre jag måste tvärt sluta. Helsa 

så oändlig Augusta de små! Roligt vore, om du någon gång undfägnade mig 

med några rader. Ursäkta slafvet, beder din alltid 

tillgifne broder 

Ernst 

 

 

 


